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 XE «Граматика:визначення» Граматика – це система об’єктивно діючих у мові правил зміни слів, їх зв’язків у словосполученнях і реченнях. Ці правила зумовлюються внутрішніми законами розвитку мови і виявляються в системі граматичних форм і граматичних категорій. Граматична будова мови разом з її основним словниковим фондом становлять основу мови.

Завдяки граматичним правилам ми можемо формувати з лексичних одиниць логічно зв’язані словосполучення та речення, з яких складається текст. Лексика ж „оживляє” граматику, наповнює змістом віртуальну систему мови і робить можливим її реалізацію в акті мовлення.

Різниця у граматичній будові мов часто призводить до того, що під час перекладу доводиться змінювати інформацію, яка міститься в тексті оригіналу. Навіть у випадку збігу граматичних категорій у мові оригіналу та мові перекладу нема повної відповідності між ними, оскільки засоби їхнього вираження в кожній мові різні.

Під час передання граматичних конструкцій у перекладі важливим є принцип функціонального, а не формального підходу до передання значення граматичних форм і конструкцій.
Під час передання граматичних форм та конструкцій у перекладі часто доводиться вдаватися до використання лексичних засобів.
Головною відмінністю між використанням граматичних і лексичних засобів з погляду перекладу є те, що використання граматичних засобів є зазвичай обов’язкове, тоді як використання лексичних засобів значною мірою факультативне: використання морфологічних засобів для вираження таких граматичних категорій, як, наприклад, часу, роду або числа в одних мовах відбувається регулярно, тоді як у мовах, де нема морфологічних засобів їхнього вираження, вони не виражаються, за винятком випадків, коли їхня реалізація необхідна з погляду контексту.

Категорія числа
Не всі мови мають граматичну категорію числа, або ж структура цієї категорії може бути різною в різних мовах.
Категорія відмінка XE «Граматика:категорія відмінка» 
Граматична категорія іменних частин мови, яка служить для вираження синтаксичних відношень між словами. […] Відмінки виражають морфологічні та синтаксичні значення та різноманітні семантичні відтінки просторових, часових, об’єктних та інших відношень.

Присвійний відмінок XE «Граматика:категорія відмінка:присвійний відмінок»  англійської мови. Значення присвійного відмінка:

1) належність (Peter’s bicycle);

2) особисті або суспільні стосунки (Peter’s wife);

3) авторство (Peter’s poem);

4) походження або джерело (the sun’s rays);

5) вид або тип (ladies’ hats);

6) відношення цілого до його частини (Peter’s hand);

7) відносини суб’єкта дії (Peter’s arrival);

8) відносини об’єкта дії (Peter’s being sent);

9) характеристика (her mother’s care);

10) одиниця виміру (a night’s reflection; a mile’s distance). 
Кількість іменників, які можна вживати в присвійному відмінку, обмежена: це іменники, що означають назви істот, час і відстань, назви країн та міст, назви планет, збірні іменники та деякі інші іменники у стійких словосполученнях. 

Категорія роду
	(1)
	‘How’s your new car?’ ‘Terrific. She’s running beautifully.’

The ship’s struck a rock. She’s sinking.

France has decided to increase her/its trade with Romania.


	(2)
	I take her out, and you take it in.


	(3)
	actor – actress

host – hostess 

steward – stewardess


	(4)
	I came into the room. – Я зайшов / зайшла в кімнату.

It is wonderful. – Він / Вона / Воно прекрасний / прекрасна / прекрасне.


	(5)
	A translator must ensure that his/her product does not meet with a similar reaction. S/he must ensure that the translation matches the register expectations of its prospective receivers, unless, of course, the purpose of the translation is to give a favour of the source culture.


	(6)
	When an author assimilates material – in an explicit or implicit, conscious or unconscious way – coming from others’ texts, she makes an intertextual translation, and the assimilated material is called intertext.


Категорія особи
Категорія особи означає віднесення дії до діючої особи або предмета (до суб’єкта дії) з точки зору того, хто говорить.
	(7)
	John has met his teacher.

(1)
Джон зустрів свого вчителя.

(2)
Джон зустрів його вчителя.


	(8)
	‘Darling, don’t you understand? I’ve tried not to say I love you –’ 

She stopped me.

‘I do understand, Charles. And I like your funny way of doing things …’

Французький переклад:

– Mais vous ne comprenez donc pas? Vous ne voyez donc pas que je fais tout ce qui je peut pour ne pas vous dire que je vous aime et …

Elle m’interrompit.

– J’ai parfaitement compris, Charles, et votre façon comique de presenter les choses m’est très sympatique …

Російський переклад:

– Милая, неужели ты не понимаешь? Я пытался не говорить, что люблю тебя … 

Она остановила меня:

– Я понимаю, Чарлз. И твой необычный подход мне понравился.


	(9)
	[Daniel Cleaver] “Bridge, c’mon, I know it’s been awkward as ass, but there’s no need to leave.’

[Bridget Jones] “No, actually there is. I’ve been offered a job in television.’

[DC] “Television?”

[BJ] “Mmm. And they want me to start straight away. So I’ve got to leave in about ooh 3 minutes. So … am … [leaving his room and coming to an open space office where other people are working.]”

[DC] “Would you just hold it right there, Ms Jones. I am sorry to inform you that I think you’ll find that by contract you are expected to give at least 6 weeks’ notice.”

[BJ] “Ah, yes, well … I thought with the company being in so much trouble and all, you wouldn’t really miss the person who waltzes in a see-through top and funnies about with the press releases.”

[DC] “Bridget!”


Категорії часу і виду
Дієслівна категорія часу визначає відношення дії або стану до моменту мовлення, який приймається за точку відліку.

Правило узгодження часів XE «Граматика:категорії часу і виду:узгодження часів» , яким визначають відповідність між фізичним часом дії та граматичними засобами її вираження. Дії, які відбуваються в один фізичний час, виражають однаковими формами.
	(10)
	‘I’m not knocking the people of Indiana,’ Lake said at one point. ‘In fact, they had the wisdom to return Mr. Tarry to private life after only one term. They knew he was doing a terrible job. That’s why only thirty-eight percent of them voted for him when he asked for four more years.’
Вони знають, що він працює препогано.


Правило вживання часових форм у підрядних реченнях умови і часу.
	(11)
	‘You know what happens if you get caught?’ Yarber said. ‘Yeah, they add some more years. Big deal. Maybe I’ll get fifty-eight. No sir, if I get caught, I blow my brains out.’ ‘That’s what I’d do. You have to be prepared to leave the country.’


Категорія виду виражає відношення дії до її внутрішньої межі чи результату. Вид дієслова характеризує дію в процесі її становлення, розгортання або як повністю реалізовану чи результативну. В українській мові є два види – доконаний і недоконаний, причому видова диференціація простежується лише в минулому і майбутньому часах. В англійській мові вид (aspect – Indefinite, Continuous, Perfect i Perfect Continuous) є невід’ємною частиною всіх видо-часових форм дієслова і обов’язковою характеристикою дії в будь-якому часі. 
	(12)
	The Israeli army claimed it had killed 10 Hizbullah guerrillas and captured five in the eastern city of Baalbek, 80 miles north of the border. 

За повідомленнями ізраїльських військових, на сході країни в місті Баальбек, у 80 кілометрах від кордону, було вбито десять бойовиків руху Хезбола і захоплено в полон ще п’ять.


	(13)
	Though the lethal effects of the latest Middle East war have so far been confined to Lebanon and northern parts of Israel, there are few who imagine it is really a self-contained conflict. 

Хоча жахливі наслідки останньої війни на Близькому Сході поки-що відчутні тільки в Лівані та північній частині Ізраїлю, однак мало хто вважає, що цей конфлікт має обмежений характер.

It is implementation of the dozens of UN resolutions that Israel has flouted for more than 50 years with protection from the US – and now from Britain – that will stop this conflict. 

Сáме виконання чисельних резолюцій Організації Об’єднаних Націй, якими Ізраїль за підтримки США (а зараз і Великобританії) ігнорує протягом більш ніж 50 років, зупинить цей конфлікт.


	(14)
	Mr Havard said the prime minister’s position was “morally indefensible”, “stupid” and out of kilter with the middle England voters he wooed in 1997. 

Пан Гавард заявив, що позиція прем’єр-міністра є „морально бездоказова”, „безглузда” і не відповідає поглядам пересічних англійців, голосів яких він добивався / добився у 1997 році.


Категорія стану 

Стан – це граматична категорія дієслова, що виражає різні співвідношення між суб’єктом і об’єктом дії. Стан визначає функцію підмета в реченні: активний стан дієслова засвідчує, що підмет виконує дію присудка, тобто підмет є суб’єктом дії, а пасивний – що дія присудка виконується над підметом, який є об’єктом дії.

В англійській мові пасивний стан вживають частіше, ніж в українській. 
	(15)
	Петро написав листа. ( Лист був написаний Петром.

Peter wrote a letter. ( A letter was written by Peter. 

(a letter – прямий додаток)

They showed me the room. ( I was shown the room.

(me – непрямий додаток)

They laughed at him. ( He was laughed at.

(at him – прийменниковий додаток)


Пасивний стан в англійській мові вживають у таких випадках:

· коли неможливо або небажано зазначати виконавця дії:

He will be taken care of.

· коли потрібно поставити наголос на об’єкті, а не суб’єкті дії:

The problem has been studied by many scientists.

У цих двох випадках вживання пасивного стану в українській мові є цілком можливим:

Про нього потурбуються.

Проблема досліджувалася багатьма вченими.

· для збереження централізованої структури речення з єдиним підметом:

He rose to speak and was warmly greeted by the audience.

Подвійне керування XE “Подвійне керування” , яке в українській мові неможливе. Тому форми пасивного стану в подібних реченнях заміняють у перекладі формами активного стану із зміною структури речення:

Він піднявся, щоб виступити, і присутні тепло привітали його.

· у фразеологічних зворотах та сталих виразах, які взяті з Біблії або з літературних творів:

He was wined and dined.

Його тепло приймали.

To be weighed in the balances and to be found wanting.

Пройти серйозне випробування і не виправдати надій. [бібл. Тебе зважено на вазі і знайдено легким. (Книга пророка Даниїла 5)]

Many are called and but few are chosen.

Багато людей хочуть добитися чогось, але тільки окремим це вдається. [бібл. Багато бо покликаних, але вибраних мало (Євангеліє від Матея 22:14)]

More sinned against than sinning.

Радше жертва, аніж грішник. [У. Шекспір „Король Лір” ІІІ, 2: „Я не так / перед другими грешен, как другие – / Передо мной” – Переклад Б. Пастернака]

Синтаксичні комплекси 
Об’єктний інфінітивний комплекс (складний додаток) перекладають з використанням внутрішнього розчленування XE «Розчленування речень:внутрішнє розчленування» , причому сам комплекс перекладають підрядним з’ясувальним реченням з додаванням відповідного сполучника або фрази, необхідних для приєднання підрядного речення до головного.
I saw him cross the street.

Я бачив, що він переходив вулицю.
Каузативні комплекси – значення спонукання до виконання дії.
Значення дієслів have і get у цьому комплексі широке: заставити, попросити, передати, організувати тощо:
I shall have him do that.

Я заставлю / попрошу його зробити це. Я передам / організую, щоб він зробив це. 

Суб’єктний інфінітивний комплекс (складний підмет). Прийом внутрішнього розчленування XE «Розчленування речень:внутрішнє розчленування» , при цьому присудок речення перекладають неозначено-особовим ввідним реченням, а сам комплекс – підрядним реченням з додаванням відповідного сполучника або фрази:
He was seen to cross the street.

Бачили, що він переходив вулицю.

Прийменниковий інфінітивний комплекс (for-to complex). вживанням прийменникового комплексу змінюють або конкретизують суб’єкт інфінітива.
1. He waited to speak.

2. He waited for her to speak.
	(16)
	It is important for you to go there at once.

Тобі негайно треба йти туди.

The best thing for you is to go there by plane.

Тобі найкраще летіти туди літаком.

There’s nobody here for him to play with.

Там нема нікого, з ким він міг би гратися.


Об’єктний дієприкметниковий комплекс. Інфінітивний зворот більше наголошує на факті дії, тоді як дієприкметниковий – на процесі дії.
I saw him crossing the street.

Я бачив, як він переходив вулицю.

Об’єктний дієприкметниковий комплекс після дієслів have і get з дієприкметником минулого часу має значення каузативності. Використання цього комплексу засвідчує, що дію дієприкметника виконує хтось інший (у реченні цей суб’єкт дії, зазвичай, не вказують) для підмета речення.
1. He had his photo taken.

2. She had her hair done.

3. The Court Martial had the spy shot.

Суб’єктний дієприкметниковий комплекс. Різниця у наголосі на факті виконання дії (інфінітивний комплекс) чи на процесі її виконання (дієприкметниковий комплекс).
He was seen crossing the street

Бачили, як він переходив вулицю.

Незалежний або абсолютний дієприкметниковий комплекс XE «Абсолютний дієприкметниковий комплекс» \t «див. незалежний дієприкметниковий комплекс»  (Absolute Participial Construction). Дієприкметник в цьому комплексі має свій суб’єкт, який відрізняється від підмета речення. Специфічне значення абсолютних конструкцій в комплексному вираженні зв’язків та відносин між явищами дійсності, що проявляється у сполученні в одній формі причинно-наслідкового значення з часовим, умовного з часовим, значення супутніх обставин з обставиною способу дії тощо. Смислові зв’язки між абсолютним зворотом і головною частиною речення формально не виражаються.
	(17)
	Nobody having any more to say, the meeting was closed.

Оскільки вже все було сказано, збори закрили.

Коли все було сказано, збори закрили.

All the money having been spent, we started looking for work.

Коли гроші закінчилися, ми почали шукати роботу.
Оскільки гроші закінчилися, ми почали шукати роботу.

Гроші закінчилися, і ми почали шукати роботу.

A little girl walked past, her doll dragging behind her on the pavement.

Маленька дівчинка пройшла повз нас, тягнучи ляльку за собою по тротуару.


Дієприслівниковий зворот, сурядне і самостійне речення.

При єдності логічного суб’єкта (тобто виконавця дії) в обох частинах речення у перекладі можливе використання дієприслівникового звороту:
He stood, his head bent.
Він стояв, опустивши голову.

He stood, his eyes fixed on his friend.

Він стояв, втупившись у свого товариша.
При різних логічних суб’єктах дієприслівниковий зворот у перекладі неможливий:
The dance broke up, the couples hurrying to their seats.
Музика припинилася, і пари кинулися до своїх місць.

Приєднання нової думки, рівноцінної за своїм значенням змісту головної частини речення – звороти з приєднувальним значенням:
Charles Dickens was born at Landport, Portsmouth, on the 7th February, 1812, Mr John Dickens, his father being a clerk in the Navy Pay Office at the seaport.

Чарльз Діккенс народився в Лендпорті, передмістя Портсмута, 7 лютого 1812 року. Його батько, Джон Діккенс, був дрібним службовцем розрахункового відділу Адміралтейства в цьому портовому місті.
� Приклад взято з: Рецкер Я. И. Пособие по переводу с английского языка на русский язык / Я. И. Рецкер. – М. : Просвещение, 1982. – С. 82





